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Dritte durchführungsverordnung 


zur Zollverordnung vom 17. November 1939. 


Vom 26. Januar 1940. 

Zur Durchführung der Zollverordnung vom 
17. November 1939 (Verordnungsblatt GGP. S. 92) 
beſtimme ich: 

81 

Im Generalgouvernement werden zwei Zoll⸗ 
fahndungsitellen mit dem Sitz in Krakau und in 
Warſchau errichtet. 


Trzecie rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia celnego z dnia 17 listopada 
1939 r. 
Z dnia 26 stycznia 1940 r. 

Celem wykonania rozporzadzenia celnego z dnia 
17 listopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 92) po- 
slanawiam: 

SI 

W Generalnym Gubernatorstwie zaklada sie 
dwa urzedy Sledezo-celne z siedziba w Krakau 
(w Krakowie) i w Warschau (w Warszawie), 


EST 


Die Bezirke der Zollfahndungsſtellen umfaſſen 


folgende Gebiete: 


a) Zollfahndungsſtelle Krakau: 
Das Gebiet der Diſtrikte Krakau und Radom, 


b) Zollfahndungsſtelle Warſchau: N 
Das Gebiet der Diſtrikte Warſchau und Lublin. 


S 3 
Die Zollfahndungsſtellen übernehmen die Auf— 
gaben der bisherigen Deviſenſchutzkommandos. Es 
obliegt ihnen außerdem die Fahndungstätigkeit 
auf dem Gebiete der Zölle und Verbrauchsſteuern. 


84 
Dieſe Durchführungsverordnung tritt rüdwir- 
fend ab 15. Januar 1949 in Kraft. 


Krakau, den 26. Januar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Spindler 


Ze § 2 
Obwody urzedöw Sledezo-celnych obejmuja 
nastepujace obszary: 
a) urzad Sledezo-celny Krakau (Kraköw): 
i obszar okregu Krakau (Kraköw) i Radom, 
b) urzad Sledezo-celny Warschau (Warszawa): 
‚obszar» okregu Warschau (Warszawa) 
i Lublin. 
§ 3 
Urzedy Sıedezo-celne przejmuja zadania, ktorych 
wykonanie nalezato dotychezas do Brygad Ochro- 
ny Dewiz. Do tych urzedöw nalezy opröez tego 
cezynno$€ Sledeza w dziedzinie cet i podatkow 
konsumeyjnych. 
§ 4 
Niniejsze rozporzadzenie wykonaweze wehodzi 
vw Zycie : moch obowiazujaca wstecz od dnia 15 
styeznia 1940 r. 
Krakau (Kraköw), dnia 26 styeznia 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 
Z polecenia 
Spindler 


Bierfe Durchführungsverordnung 


zur Zollverordnung vom 17. November 1939. 


Vom 30. Januar 1940. 


Zur Durchführung der Zollverordnung vom 
17, November 1939 (Verordnungsblatt GGP. 
S. 92) beſtimme ich: ü 
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(1) Die bisher den polniſchen Punzierungs⸗ 
ämtern aufgetragene Punzierungs- und Kontroll⸗ 
tätigkeit wird im Gebiete des Generalgouverne- 
ments weiterhin nach den Beſtimmungen der pol⸗ 
niſchen Punzierungsvorſchriften von den Pun⸗ 
zierungsämtern Krakau und Warſchau vorge: 
nommen. 


(2) Zuſtändig für den Diſtrikt Krakau iſt das 
Punzierungsamt Krakau, für die Diſtrikte War⸗ 
ſchau, Radom und Lublin das Punzierungsamt 
Warſchau. 


8 2 

(1) Das Punzierungsamt in Krakau iſt dem 
Hauptzollamt Krakau, das Punzierungsamt War⸗ 
ſchau dem Hauptzollamt Warſchau-Oſt eingeglie- 
dert. 


(2) Die Dienſtaufſicht über die Punzierungs⸗ 
ämter üben die Hauptzollamtsvorſteher, in höhe⸗ 
rer und letzter Inſtanz der Leiter der Abteilung 
Finanzen im Amt des Generalgouverneurs aus. 


(3) Von der Zollkaſſe Bun perſönliche und ſach—⸗ 
liche Ausgaben zu leiſten ſowie anfallende Ge⸗ 
Geck zu vereinnahmen und haushaltsmäßig zu 
uchen. 


Czwarterozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia celnego z dnia 17 listopada 
1939 roku. 


Z dnia 30 styeznia 1940 r. 


AN celu wykonania  rozporzadzenia celnego 
z dnia 17 listopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 92) 
postanawiam: 
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(1) Dziatalnosé probiereza i nadzoreza, nalezuca 
dotychezas do polskich urzedöw probierezych, 
bedzie nadal wykonywana na obszarze Generalne- 
go Gubernatorstwa wedlug polskich przepisöw 
probierezych przez urzedy probiereze w Krakau 
(w Krakowie) i Warschau (Warszawie). 


(2) Wlasciwy dla Okregu Krakau (Krakowskie- 
go) jest urzad probierezy w Krakau (w Krakowie)» 
dla Okregöw Warschau (Warszawskiego), Radom 
(Radomskiego) i Lublin (Lubelskiego) urzad pro- 
bierezy w Warschau (w Warszawie). 

§ 2 

(1) Urzad probierezy W Krakau (w Krakowie) 
jest przylaczony do Gléwnego Urzedu Celnego 
w Krakau (w Krakowie), urzad probierezy w War- 
schau Ier Warszawie) do Glownego Urzedu Cel- 
nego w Warschau—Ost (Warszawa—Wschöd). 

(2) Nadzöd stuzbowy nad urzedami probier- 
ezymi sprawuja naczelnicy Glöwnych Urzedöw 
Celnych, a W instancji wyzszej i ostatniej Kie- 
rownik Wydzialu Finansöw przy Urzedzie Gene- 
ralnego Gubernatora. 

(3) Kasa celna obowiazana jest poczynié wy- 
datki osobowe i rzeczowe, oraz nalezne oplaty 
pobieraé i budietowo zaksiegowaé, 


n 


§ 3 

(1) Alle nicht punzierten Gold- und Silber⸗ 
gegenſtände ſind ſpäteſtens bis 31. März 1940 
dem zuſtändigen Punzierungsamt zur Überprü⸗ 
fung vorzuführen. 

(2) Bis zu dieſem Zeitpunkt nicht punzierte 
Gegenſtände werden durch ſchriftliche Verfügung 
der Vorſteher der Hauptzollämter eingezogen. 


§ 4 
Alle entgegenſtehenden Beſtimmungen werden 
hiermit aufgehoben. 


ER: 


Dieſe Durchführungsverordnung tritt am Dier: 


ten Tage nach ihrer Verkündung in Kraft. 
Krakau, den 30. Januar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Im Auftrag 
Spindler 
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(1) Wszystkie nie pröbowane przedmioty zlote 
i srebrne nalezy przedstawié do sprawdzenia urze- 
dowi probierczemu najpöZniej do dnia 31 marca 
1940 r. Ban 

(2) Wszystkie przedmioty nie pröbowane do 
tegoz terminu zostana Sciagniete pisemnym za- 
rzadzeniem naczelniköw Glöwnych Urzedéw 
Gelnych. 


§ 4 


Przepisy sprzeeiwiajace sie znosi sie hiniejszym. 


85 
Niniejsze rozporzadzenie wykonaweze wehodzi 
w zycie w czwarty dzien po ogtoszeniu. 
Krakau (Kraköw), dnia 30 styeznia 1940 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 

Z polecenia 
Spindler 


Zweite Durchführungsvorſchriſt 
zur Verordnung vom 1. November 1939 
über die Verwaltung der Monopole im 
Generalgouvernement. 


Vom 12. Februar 1940. 


Zur Durchführung der Verordnung über die 
Verwaltung der Monopole im Generalgouverne— 
ment vom 1. November 1939 (Verordnungsblatt 
GP. S. 27) beſtimme ich: 


8 1 
Die Kleinverkaufspreiſe für Branntweinerzeug- 
Wille im Generalgouvernement werden unter Auf— 
hebung der bisher ergangenen Beſtimmungen wie 
folgt feſtgeſetzt: 


I. Erzeugniſſe fiir Genußzwecke. 


Preis einer Flaſche vom Inhalt 


Erzeugnis 


Trinkbranntwein | 
reiner, gewöhnlicher 


Trinkbranntwein 
reiner, gewöhnlicher 
Trinkbranntwein 

reiner, beſonderer 


Trinkbranntwein 
Luxusmarke 
Feinſpiritus für g 
Hause und Heilzweck 


1,40 


II. Erzeugniſſe zu Nichtgenußzwecken. 


Der Preis für 1 Liter Spiritus (100° Weingeiſt), 
verabfolgt in die Gefäße des Empfängers, beträgt: 


Drugie postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 1 listopada 1939 r. 
o Zarzadzaniu Monopolöw w Generalnym 
Gubernatorstwie, 


Z dnia 12 lutego 1940 r. 


Celem wykonania rozporzadzenia o Zarzadza- 
niu Monopolöw w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 1 listopada 1989 r. (Dz. rozp. GGP. str. 27) 
postanawiam: 


8 1 
Ceny sprzedazy detaliczne za wyroby wödeza- 
ne w Generalnym Gubernatorstwie ustanawia sie 
z uchyleniem postanowien dotychezas wydanych 
jak nastepuje: 


I Wyroby do celéw 
konsumeyjnych. 


Cena za butelke o pojemnosei 


Wyröb 11 | 0,501 | 0,251 ‚9,101 
21. * 21. d 21. 21. 
a BEE 
Wödka do picia 
ezysta, zwykla 40° | 5, — — * = 
Wodka do picia 
czysta, zwykta 45° | 5,50 | 2,90 | 1,60 | 0,70 
Wödka do picia 
czysta, wyborowa | 45° | 6,50 | 3,40 | 1,80 — 
Wödka do picia 
luksusowa 45° | 8,— | 4,— — — 
Spirytus na cele ¥ g 
domowo-leeznieze 95° 112,—: | 6,10 | 3,20 | 1,40 


II wWerobe do, celéw 
niekonsumeyjnych. 


Cena za 1 1 spirytusu (100° alkoholu), dostar- 
ezony w naczyniach odbiorey, wynosi: 
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Zloty ztotych 
1. für Spiritus I. Sorte (Rektifikat 1. za spirytus I gatunku (rektyfikat I ga- 
e i 9 1 tunku) lub spirytus odwodniony do 
EE wyrobu Srodköw leezniczych,-drogeryj- 
H 3 8 
ratorien, zum Gebrauch in den Apo- nych, alkoholu absolutnego w labora- 
theken 12 Erben Unterrichts toriach, dla uzytku w aptekach i szpi- 
zwecken in Laboratorien, zur Desin- talach, na cele dezynfekcyjne w zakla- 
fektion in Heilanſtalten (Lazaretten, eh eee E ambulac 
Ambulatorien, Kliniken, Sanatorien e 5 h 1 a K 8 = 
u. a.), ausſchließlich der unter Ziff. 3 er , 55 gg Geen . 
und 5 vorgeſehenen Verwendungs⸗ _ hych), 2 wylaczeniem celöw, przewi- 
zwecke 10,— dzianych w cyfrach 3 i 5 10,—, 
2. für Spiritus I. Sorte und entwäſſerten 2. za spirytus I gatunku oraz spirytus od- 
Spiritus zur Herſtellung von Par⸗ wodniony do wyrobu pachnidel i arty- 
fümerien und kosmetiſchen Waren 10 kulöw kosmetyeznych 10,— 
3. für Spiritus wie oben, zu Unterridts- 3. za spirytus jak wyzej, do celöw nauko- 
zwecken in den höheren Lehranſtalten wych w wyzszych uczelniach i szko- 
und Berufsichulen 8.— lach zawodowych 8.— 
4. für Rohſpiritus oder gereinigten Spi⸗ 4. za spirytus surowy lub spirytus oczy- 
ritus minderer Art (III. Sorte) zur szezony posledniego gatunku (III gatu- 
Eſſigherſtellung 1,60 nek) do wyrobu octu 1,60 
5. für Spiritus zur Herſtellung von 5. za spirytus do wyrobu eteru, politur, 
Schwefeläther, Polituren, Lacken, ſyn⸗ lakieröw, syntetyeznych Srodkéw lecz- 
thetiſchen Arzneimitteln, organothera⸗ niezych preparatöw organoterapeu- 
peutiſchen Präparaten, Exploſions⸗ - 8 FE 
mitteln, zur Mazeration von Kräutern tyeznych, materialöw wybuchowych, 
und zu anderen Gewerbezwecken, aus- stabilizacji ziöf i na inne cele przemy- 
ſchließlich der Herſtellung und Ron- stowe z wylaczeniem wyrobu i konser- 
jervierung von Genußmitteln, für ver- wacji artykulöw spozywezych, oraz za 
gällten Spiritus zu Desinfektions⸗ spirytus skazony na cele dezynfekcyj- 
gues fiir EE (Lazarette, ne dla zakladöw leczniczych (szpitali, 
E S 2 Kliniken, Sanato⸗ ambulatoriöw, klinik, sanatoriöw it. p.) 
a) für Rektifikat I. Sorte oder hod a) za rektyfikat I gatunku lub spiry- 
prozentigen Spiritus 3.— tus wysokoprocentowy 3.— 
b) für Rohſpiritus oder gereinigten b) za spirytus surowy lub spirytus 
Spiritus minderer Art 1.60 rektyfikowany posledniego gatunku 1,60 
6. lol einſchließlich des Ver: 6. do celöw napedowych lacznie Srod- 
gällungsmittels: kiem skazajacym: 
a) für Rektifikat I. Sorte oder hoch⸗ a) za rektyfikat I gatunku lub spiry- 
prozentigen (entwäſſerten) Spiritus 2,— tus wysokoprocentowy (odwodniony) 2,— 
b) für Rohſpiritus oder gereinigten b) za spirytus surowy lub spirytus rek- 
Spiritus minderer Art 1,20 tyfikowany poSledniego gatunku 1,20 
Ge Cie cl Gei Brennſpiritus im 7. za denaturat ceny sprzedazne w detalu 
einverkauf betragen: wynosza: 
9 7 5 e S a) o mocy 92° alkoholu taeznie z bu- 
a) in der Stärke von 92° Weingeiſt ö telka a ele 
einſchließlich der Flaſchezu 1 Liter 1,40 o pojemnosei 1 litra 1,40 
zu 0,5 Liter 0,75 o pojemnosci 0,5 litra 0, 75 
b) loſe, in eigenen Gefäßen des Emp- b) luzem, w wiasnych naczyniach od- 
fängers 1 Liter 1,20 biorey 1 litr 1,20 


§ 2 


8 2 


wykonaweze wchodzi 
od dnia 


Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt rückwirkend 
mit dem 1. Januar 1940 in Kraft. 


Niniejsze postanowienie 
w zycie z moch obowiazujaca wstecz 
1 styeznia 1940 r. 

Krakau, den 12. Februar 1940. Krakau (Kraköw), dnia 12 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 


Der Generalgouverneur 
dla okupowanych polskich obszaréw 


für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Im Auftrag 
Spindler 


Z polecenia 
Spindler 
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Dritte Durchführungsvorſchrift Trzecie postanowienie wykonawcze 
zur Verordnung vom 1. November 1939 do rozporzadzenia z dnia 1 listopada 1939 r. 
über die Verwaltung der Monopole im o zarzadzaniu monopolöw w Generalnym 
Generalgouvernement. Gubernatorstwie. 
Vom 13. Februar 1940. Z dnia 13 lutego 1940 r. 
Zur Durchführung der Verordnung über die Celem wykonania rozporzadzenia o zarzadzaniu 


Verwaltung der Monopole im Generalgouverne- monopolöw w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
ment vom 1. November 1939 (Verordnungsblatt 1 Jistopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 27) posta- 


GGP. S. 27) beſtimme ich: nawiam: 
§ 1 81 
Die Kleinverkaufspreiſe für Tabakwaren im Ceny detaliczne wyroböw tytoniowych w Gene- 
Generalgouvernement werden unter Aufhebung ralnym Gubernatorstwie ustala sie zniesieniem 
der bisher ergangenen Beſtimmungen wie folgt dotychezasowo wydanych przepisöw jak nastepuje: 
feſtgeſetzt: 


irre SE mer B. Zigarren = 
Papierosy 100 A pelos len Cygara 100 50 10 SECH 
EE EE in Bloty W ztotych vu ee in Zloty Wzlotych 
d Mundſtückloſ e Iixcelsiores . e — 6,— | 3,— |—,60 
5 7772770 
Nil e 3 I 6,— en 1550 —,30 | 
Egipskie specjalne | — 4,80 | 2,40 | 1,20 | —24 C. Zigarillos 
ee e e “fi get) BER is ageet? 
Egipskie przednie: | — 1 — — 12 TESTED ar es + 
Egipskie . 8,.— 1,60 — JJC ELITE 25 
, ee el . 
r BER: | m m St = 
Sport. : „ 6,.— | 1,20. —,60 — —,06 p. Rauchtabake : 
Slaski Rarytas .|6— 1,20 — | — —,06|| für Zigaretten — = ae 
Cow-boy SEKR e 9 pa- | 1000g loo g SINE 25 8 
Wiarus $ e E, CIE Cap in Zloty w zlotych 
Machorkowy . 5.— — er e Pürsiczan. 7, . | 180,— | 18,— — 4,50 
a = — — ECH AE ` 8 144, — — 7,20 3,60 
2. WRC DE et e, E re, 
Ustnikowe g Najprzedniejszy 
—— macedonski b — — — 2,50 
Dames Prein Treck! 8. 2,80 | 1,40 
Raul. u % ent Parker e 2,40 | 1,20 
Damskie 5 . — Be — | OS Obywatelski . 12 ah. De — ,80 
Popularne . D he sin er — | —,03|| Machorka 
Plaskie Extra — | 160 —80 — | —0og najprzedniejsza | 20, = —,50 
Ime ër) msi), = — os Machorka 
RON OMe vee / 08 FFF N 
ER ED Mr E WEE E E. Raucdtabate 
Grand Pri« — 1,.— — EI für Pfeifen 
Klub, 8 e Kë — —,05 || Tytonie da faiki 
Avanti. x . 41-80 | — — | —,04 em 
Przedni fajkowy . | 20,— — 1,— | —,50 
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§ 2 
Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt rückwirkend 
mit dem 1. Januar 1940 in Kraft. 


Krakau, den 13. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Spindler 


Bierte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 1. November 1939 über 
die Verwaltung der Monopole im 
Generalgouvernement. 


Vom 14. Februar 1940. 


Zur Durchführung der Verordnung über die 
Verwaltung der Monopole im Generalgouverne- 
ment vom 1. November 1939 (Verordnungsblatt 
GGP. S. 27) beſtimme ich: 


81 : 
Die Kleinverkaufspreiſe für Salz im General- 
gouvernement werden unter Aufhebung der bis⸗ 
her ergangenen Beſtimmungen wie folgt feſtgeſetzt: 


A. Speiſeſalz: Kochſalz (Stein- oder Siedeſalz) 
für den menſchlichen Genuß und für die Her- 
ſtellung von Mitteln zur Erhaltung oder Friſch— 
haltung von Lebensmitteln: 

1. graues Salz — mit der Ver— 
packung des Verkäufers 
für 1 kg 40 Groſchen 
2. weißes Salz — mit der ier: 
packung des Verkäufers 
für 1 ke 50 Groſchen 


3. weißes Salz in der Mono⸗ 
polverpackung zu 0,5 kg oder 
1 kg Kartonpaketen für 1 kg 60 Groſchen 


4. Jodſalz — in der Monopolver- 
packung zu 0,25 kg Kartons 


pafeten für 1 kg 120 Groſchen 
B. Badeſalz: in der Monopolver— 
packung für 1 kg 40 Groſchen 


C. Viehſalz: 

1. vergälltes (denaturiertes), ge— 
mahlenes Kochſalz — ohne Ver: 
packung für 1 kg 

2. vergälltes geformtes Kochſalz in 
Briketts — ohne Verpackung 

für 1 kg 10 Groſchen 


7 Groſchen 


8 2 
Die Preiſe für techniſches Salz (Kochſalz für ge— 
werbliche und chemiſche Zwecke) werden ab Werk 
und ohne Verpackung wie folgt feſtgeſetzt: 


1. unvergälltes (nicht denaturier- 


tes) Salz für 1 kg 4 Groſchen 
2. vergälltes (denaturiertes) Salz 
für 1 ko 5 Groſchen 


B. S6l kapielo wa: 


§ 2 
Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
w zycie z moch obowiazujaca wstecz od dnia 
1 styeznia 1940 r. 


Krakau (Krakow), dnia 13 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskich obszaröw 


Z polecenia 
Spindler 


Czwarte postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 1 listopada 1939 r. 
o Zarzadzaniu Monopolöw w Generainym 
Qubernatorstwie. 


Z dnia 14 lutego 1940 r. 


W celu wykonania rozporzadzenia o Zarzadza- 
niu Monopolöw w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 1 listopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 27) 
postanawiam: 


8 1 
Ceny detalieznej sprzedazy soli W Generalnym 
(aubernatorstwie ustanawia sie z uchyleniem po- 
stanowien, dotychezas wydanych, jak nastepuje: 


A. S61 jadalna: sol kuchenna (kamienna lub 
warzonka) przeznaczona do spozycia przez lu- 
dzi oraz do wyrobu Srodkéw, konserwujacych 
artykuly Zywnosei: 


opakowaniem 
zalkg A 


1. 861 szara — % 
sprzedawcy 


groszy 


2. sol biala — z opakowaniem 
sprzedawcy zu kg 50 groszy 
3. sol biala —- z kartonowym opa- 


kowaniem monopolowym w 0,5 

kilogramowych lub 1 kilogra- 
mowych paczkach zu I kg 60 groszy 

4. sol jodowana — z kartonowym 

opakowaniem monopolowym w 

0,25 kilogramowych paczkach 
za 1 kg 120 groszy 


z opakowa- 
niem monopolowym zm kg 40 groszv 


C. SGI bydleca: 


1. skazona (denaturowana), mie- 
lona sol kuchenna — bez opa- 
kowania zaı kg 7 groszy 


2. skaZona uformowana w brykie- 
ty sol kuchenna —— bez opako- 
wania za I kg 10 groszy 


82 
Ceny za söl teehniezna (söl kuchenna przezna- 
ezona dla celöw przemystowych i chemicznych) 
ustanawia sie bez opakowania loco zupa solna 

jak nastepuje: 
1. söl nie skazona (nie denaturo- 
wana) za 1 kg 4 grosze 

2. sol skazona (denaturowana) 


za 1 kg 5 groszy 
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§ 3 

Speiſe⸗, Bade: und Viehſalz wird von den 
Monopolſalzwerken Wieliczka und Bochnia in der 
Regel nur an die von der Generaldirektion der 
Monopole in Krakau zugelaſſenen Salzgroßhänd— 
ler oder an Großverbraucher in ganzen Bahn⸗ 
wagen zu 15 Tonnen, und zwar frachtfrei Tarif⸗ 
Bahnſtelle des Empfängers abgegeben. 


§ 4 

(1) Techniſches Salz wird nur ab Salinenwaage 
entweder unmittelbar an die von der General- 
direktion der Monopole anerkannten Großver— 
braucher (gewerbliche Betriebe und Unternehmun- 
gen) oder an die zugelaſſenen Salzgroßhändler in 
der Regel in ganzen Bahnwagen zu 15 Tonnen 
abgegeben. 


(2) Die Salzgroßhändler dürfen techniſches Salz 
hiernach an die bezugsberechtigten Betriebe und 
Unternehmungen nur nach Maßgabe der hierüber 
beitehenden beſonderen Vorſchriften abgeben. 


8 5 
Für die Lieferung von Viehſalz und techniſchem 
Salz in Säcken zu 50 kg wird ein Zuſchlag von 
2 Zloty für 100 kg (1 Meterzentner) Salz ein: 
gehoben. 
§ 6 
Für rückgeſtellte unbeſchädigte und gereinigte 
Leinenſäcke wird eine Vergütung von 1 Zloty für 
den 50⸗Kg⸗Sack gewährt. 


§ 7 

Die Salzgroßhändler dürfen die einzelnen Salz⸗ 
ſorten nur in Mengen von 50 kg an aufwärts und 
nur in den ſalinenamtlich plombierten Säcken oder 
in den Eigenpackungen der Salzwerke verkaufen. 
Sie haben dem Käufer auf die Kleinverſchleiß⸗ 
preiſe einen Preisnachlaß (Kleinhändlerrabatt) 
in folgender Höhe zu gewähren: 

1. bei Speiſeſalz 6 v. H. 

2. bei Bade- und Viehſalz 10 v. H. 

Der Kleinhändlerrabatt wird den Großhänd⸗ 


pity ak der Generaldirektion der Monopole oer: 
gütet. 


88 , 

Die Generaldirektion der Monopole gewährt 
den Salzgroßhändlern Preisnachläſſe (Proviſionen, 
Großhandelsrabatte) wie folgt: 

1. für Speiſeſalz und Badeſalz 4 v. H. für die 
erſten 15000 Zloty monatlich, 3 v. H. für 
weitere 15 000 Zloty monatlich und 2 v. H. 
für die 30 000 Zloty monatlich überjteigen- 
den Verkaufspreisbeträge; 

2. für Viehſalz und techniſches Salz einheit- 
lich 5 v. H. des Kaufpreiſes. 


ER 
Den Großverbrauchern, welche das Salz un: 
mittelbar von den Monopolwerken beziehen, wird 
der Kleinhandelsrabatt von 6 v. H. nur bei Speife- 
ſalz vergütet. 


8 10 
Die Groß- und Kleinhandelsrabatte (Provi- 


ſionen und Preisnachläſſe) werden von den Mono- 
polpreiſen ohne Zuſchläge berechnet. 


§ 3 

Söl jadalna, kapielowa i bydleca kopalnie sol- 
ne w Wieliezce i Bochni sprzedaja zasadniczo tyl- 
ko hurtownikom soli lub konsumentom en gros, 
dopuszezonym przez Generalna Dyrekeje Mono- 
polöw w] Krakau (w Krakowie), a to w calych wa- 
gonach kolejowych po 15 ton franco taryfowa sta- 
cja kolejowa odbiorcy. 


§ 4 

(1) Söl techniczna sprzedaje sie tylko loco wa- 
ga saliny albo bezpoSrednio konsumentom en gros 
(zakladom i przedsiebiorstwom przemystowym), 
uznanym przez Generalna Dyrekeje Monopolöw 
w Krakau (w Krakowie), albo dopuszezonym hur- 
townikom soli zasadniczo w calych wagonach po 
15 ton. 

(2) Hurtownikom soli wolno oddaé söl zakla- 
dom i przedsiebiorstwom, uprawnionym do naby- 
wania, tylko zgodnie z szezegölowymi przepisami, 
istniejacymi w tej materii. 


§ 5 
Za dostawe soli bydleej i technicznej W wor- 
kach po 50 kg pobiera sie dodatek w wysokoSci 
2 ztotych od 100 kg (1 centnar metryczny) soli. 


86 
Przy zwrocie nieuszkodzonych i wyezyszczo- 
nych worköw Inianych udziela sie wynagrodzenia 
1-go zlotego za worek 50 kilogramowy. 


§ 7 

Hurtownicy soli moga sprzedawaé poszezegölne 
gatunki soli tylko w iloSciach od 50 kg zwyz i tyl- 
ko w salinowo-urzedowo zaplombowanych wor— 
kach lub W wlasnych opakowaniach Zup solnych. 
Obowiazani sa udzielaé kupujacym male iloSci 
ustepstwa z ceny (rabatu dla detalistöw) w wyso- 
koSei nastepujace): 

1. przy soli jadalnej 6%, 

2. przy soli kapielowej i bydlecej 10%. 
Generalna Dyrekeja Monopolöw zwraca hurtowni- 
kom rabat, udzielony detalistom. 


8 8 
Generalna Dyrekeja Monopolöw udziela hurtow- 
nikom soli ustepstw z cen (prowizje, rabaty dla 
hurtowniköw) jak nastepuje: 

1. przy soli jadalnej i kapielowej 4% za pierw- 
sze 15000 zlotych miesiecznie, 3% za dal- 
sze 15000 ztotych miesiecznie oraz 2% za 
przekraczajace 30000 ztotych miesieeznic 
kwoty cen sprzedazy, 
przy soli bydlecej i 
5% od ceny zakupu. 


89 
Konsumenlom en gros, nabywajacym söl bez- 
poSrednio ze salin monopolowych, udziela sie ra- 
batu dla detalistöw w wysokosci 6% tylko przy 
soli jadalnej. 


1 


technieznej jednolicie 


§ 10 
Rabaty dla hurtownikéw i detalistöw (prowizje 
i ustepstwa z cen) oblicza sie od cen monopolo- 
wych bez dodatkow. 
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§ 11 
Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt rückwirkend 
mit dem 1. Januar 1940 in Kraft. 


Krakau, den 14. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Spindler 


§ 11 

Niniejsze postanowienie 

w zycie z moca obowiazujaca 
1 styeznia 1940 r. 


wykonaweze wehodzi 
wstecz od dnia 


Krakau (Kraköw), dnia 14 lutego 1940 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 
Z polecenia 
Spindler 


Bekanntmachung 
über den Leiter der Bewirtſchaftungsſtelle für 
Eiſen und Stahl im Generalgouvernement. 


Vom 16. Februar 1940. 


Auf Grund des § 1 Abſ. 1 der Verordnung 
über die Errichtung der Bewirtſchaftungsſtelle für 
Eiſen und Stahl im Generalgouvernement vom 
27. Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. S. 43) 
mache ich folgendes bekannt: 

Ich habe den Diplomkaufmann Johannes 
Fiſcher mit Wirkung vom 1. Februar 1940 ab 
zum Leiter der Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen 
und Stahl im Generalgouvernement beſtellt. 


Krakau, den 16. Februar 1940. 


Der Leiter 
der Dienſtſtelle für den Vierjahresplan 
im Generalgouvernement 


Bührmann 


Obwieszczenie 


o kierowniku urzedu gospodarowania Zelazem 


i stala w Generalnym Gubernatorstwie. 
Z dnia 16 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 1 rozporzadzenia o zalo- 
zeniu urzedu gospodarowania zelazem i stala 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 27 stycez- 
nia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 43) obwiesz- 
czum co nastepuje: 

Ustanowilem dyplomowanego komerejaliste Jo- 
hannes Fischer z moca obowiazujaca od dnia 
1 lutego 1940 r. kierownikiem urzedu gospodaro- 
wania Zelazem i stala w Generalnym Gubernator- 
stwie. 


Krakau (Kraköw), dnia 16 lutego 1940 r. 
Kierownik 


Urzedu dla Planu Czteroletniego 
w Generalnym Gubernatorstwie 


Bührmann 


Anordnung Ar. 1 


der Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl 
im Generalgouvernement. 


Vom 18. Februar 1940. 


Betrifft: Lieferung von Erzeugniſſen aus Eiſen 
und Stahl. 

Auf Grund des § 1 Abſ. 2 der Verordnung über 
die Errichtung der Bewirtſchaftungsſtelle für 
Eiſen und Stahl im Generalgouvernement vom 
27. Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. S. 43) 
ordne ich im Einvernehmen mit dem Leiter der 
Dienſtſtelle für den Vierjahresplan im General⸗ 
gouvernement folgendes an: 

§ 1 

(1) Aufträge zur Lieferung von Walzwerks⸗ 
und Gießereierzeugniſſen dürfen von den Werken 
der Eiſen ſchaffenden Induſtrie und der Gießerei— 
induſtrie im Generalgouvernement nur angenom— 
men und ausgeführt werden, wenn ſie durch einen 
Freigabevermerk der Bewirtſchaftungsſtelle für 
Eiſen und Stahl im Generalgouvernement zu— 
gelaſſen worden ſind. Soweit die Aufträge keinen 
Freigabevermerk tragen, ſind ſie von den Werken 
vor ihrer Annahme der Bewirtſchaftungsſtelle für 
Eiſen und Stahl im Generalgouvernement zur Er— 
langung des Freigabevermerks vorzulegen. Die 
Vorlegung iſt nicht erforderlich, wenn die von 
einem Auftraggeber beſtellte Menge 


an Walzwerkserzeugniſſen 100 kg 
und an Gießereierzeugniſſen. 50 kg 


monatlich nicht überſteigt. 


Zarzadzenie Nr. 1 


Urzedu gospodarowania zelazem i stala 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 18 lutego 1940 r. 
Dotyezy: dostawy wyroböw zelaznych i stalowych. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporzadzenia o za- 
Jozeniu urzedu gospodarowania Zelazem i stala 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 28 styez- 
nia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 43) zarzadzam 
w porozumieniu z kierownikiem urzedu dla planu 
ezteroletniego w Generalnym Gubernatorstwie co 
nastepuje: 

8 1 

(1) Zamöwienia na dostawe wyrobéw walcow- 
niezych i odlewniczych wolno przedsiebiorstwu 
przemyslu zelaznego i odlewniezego W General- 
nym Gubernatorstwie tylko wtedy przyjaé i wy- 
konaé, jezeli zamöwienia sa zaopatrzone w Di: 
smienne zezwolenia urzedu gospodarowania Ze: 
lazem i stala w Generalnym Gubernatorstwie. 
O ile zamöwienia sa bez adnotaeji zezwolenia na 
wykonanie, wöwezas przedsiebiorstwa winne 
przed ich przyjeciem przedtozyé urzedowi gospo- 
darowania Zelazem i stala w Generalnym Guber- 
natorstwie, celem uzyskania adnotacji zezwole- 
nia na wykonanie. Przedtozenie nie jest wyma- 
gane, jezeli zamöwiona przez zleceniodawee ilosé 
wynosi nie wiecej, nis 

przy wyrobach walcowniczych 
i przy wyrobach odlewniczych 
miesiecznie. 


100 kg 
50 kg 
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(2) Aufträge zur Lieferung von Walzwerks⸗ 
und Gießereierzeugniſſen, die vor dem Inkraft⸗ 
treten dieſer Anordnung angenommen worden ſind 
und die nicht bis zum 29. Februar 1940 ausgeführt 
werden, ſind zur Erlangung des Freigabevermerks 
bis zum 15. März 1940 der Bewirtſchaftungsſtelle 
für Eiſen und Stahl im Generalgouvernement 
vorzulegen. 


(3) Für die Behandlung von Wehrmachtauf— 
trägen gelten die in der Anlage enthaltenen Vor— 
ſchriften. 

Anlage S. 111. \ 


§ 2 

(1) Aufträge zur Lieferung von Walzwerks⸗ 
und Gießereierzeugniſſen ſowie von Fertigerzeug⸗ 
niſſen, die ganz oder teilweiſe aus Eiſen und 
Stahl beſtehen, dürfen von Auftraggebern aus dem 
Generalgouvernement an Unternehmen im Gebiet 
des Deutſchen Reichs nur erteilt werden, wenn 
die Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl im 
Generalgouvernement die Auftragserteilung ge— 
nehmigt. Die Genehmigung der Bewirtſchaftungs— 
ſtelle für Eiſen und Stahl im Generalgouver- 
nement erſetzt nicht die nach anderen Geſetzen, 
Verordnungen und Anordnungen etwa erforder: 
lichen Genehmigungen oder Bewilligungen, 3. B. 
Deviſen- und Zollgenehmigungen. 


(2) Die Auftragerteilungsſchreiben ſind zur 
Erlangung der Genehmigung vor der Auftrags- 
erteilung in doppelter Ausfertigung der Bewirt- 
ſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl im General: 
gouvernement vorzulegen. Sie haben folgende An— 
gaben zu enthalten: 


a) bei Aufträgen zur Lieferung von Walzwerks⸗ 
und Gießereierzeugniſſen das genaue Walz⸗ 
bzw. Gußgewicht dieſer Erzeugniſſe; 


b) bei Aufträgen zur Lieferung von Fertige 
erzeugniſſen, die ganz oder teilweiſe aus 
Eiſen und Stahl beſtehen, das durch Anfrage 
bei dem in Ausſicht genommenen Auftrag⸗ 
nehmer feſtgeſtellte Walz: bzw. Gupgewidt 
der zur Herſtellung der Fertigerzeugniſſe er: 
ſuiſſe. chen Walzwerks- bzw. Gießereierzeug⸗ 


Im Falle der Genehmigung verſieht die Bewiri- 
ſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl im General⸗ 
gouvernement eine Ausfertigung des Auftrag: 
erteilungsſchreibens mit ihrem Genehmigungs: 
vermerk. Bei der Auftragserteilung iſt dieſe Aus⸗ 
fertigung in Urſchrift dem Auftragnehmer zuzu⸗ 
eiten. 


(3) Aufträge, die vor dem Inkrafttreten dieſer 
Anordnung an Auftragnehmer im Gebiet des 
Deutſchen Reiches erteilt worden ſind und bis zum 
29. Februar 1940 nicht ausgeführt werden, müſſen 
ſpäteſtens bis 15. März 1940 der Bewirtſchaf⸗ 
tungsſtelle für Eiſen und Stahl im Generalgou: 
vernement zur Prüfung vorgelegt werden. 


83 
In beſonders begründeten Einzelfällen kann die 
Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl im 


Generalgouvernement auf ſchriftlichen Antrag 


Ausnahmen von den Beſtimmungen dieſer An: 
ordnung zulaſſen. 


(2) Zamöwienia na dostawe wyroböw walcow- 
niezych i odlewniczych przyjete przed wejsciem 
w Zycie niniejszego zarzadzenia, a nie wykonane 
do dnia 29 lutego 1940 r., nalezy przedtozyé, ce- 
lem uzyskania adnotacji zezwolenia na wykona- 
nie do dnia 15 marca 1940 r. urzedowi gospoda- 
rowania Zelazem i stala w Generalnym Guber- 
natorstwie. 

(3) W sprawie zamöwien wojskowych obowia- 
zuja przepisy, wyszczegölnione w zalaczniku. 


Zalacznik na str. 111. 


8.2 


(1) Zamöwienia na dostawe wyroböw walcow- 
niczych i odlewniczych, jak röwniez wyroböw go- 
towych, ktöre w caloSci lub czesciowo sa z Ze: 
laza lub stali, wolno zleceniodawcom z General- 
nego Gubernatostwa udzielaé przedsiebiorstwom 
na obszarze Rzeszy Niemieckiej tylko wtedy, gdy 
urzad gospodarowania Zelazem i stala w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie zezwolit na udzielenie 
zamöwienia. Zezwolenie urzedu gospodarowania 
zelazem i stala W Generalnym Gubernatorstwie 
nie zastepuje-wymaganych ewentualnie innymi 
ustawami, rozporzadzeniami i zarzadzeniami ze- 
zwolen lub zatwierdzen, np. zezwolenia dewi- 
zowego i celnego. 


(2) Pisma, zawierajace zamöwienia, nalezy 
przedlozyé W podwöjnym wygotowaniu przed 


udzieleniem zamöwienia, celem uzyskania zezwo- 
lenia urzedowi gospodarowania Zalazem i stata 
w Generalnym Gubernatorstwie. Winne one za- 
wieraé nastepujace dane: 


a) przy zamöwieniach na dostawe wyroböw 
walcowniczych i odlewniczych dokladna 
wage walcownicza wzglednie odlewnicza 
tych wyroböw, 

b) przy zamöwieniach na dostawe wyrobéw 
gotowych, ktöre w calosci lub ezeSciowo sa 
z zelaza lub stali, stwierdzong zapytaniem 
u majacego przyja6 zamowienie wage wal- 
cownicza wzglednie odlewnicza wyroböw 
walcowniczych wzglednie odlewniczych, po— 
trzebnych do wytwarzania wyroböw goto- 
wych, 


W razie uzyskania zezwolenia urzad gospodaro- 
wania Zelazem i stala w Generalnym Guberna- 
torstwie zaopatrzy jeden egzemplarz pisma, za- 
wierajacego zamöwienie w adnotacje zezwolenia 
na wykonanie. Przy udzielaniu zamöwienia na- 
lezy wymieniony egzemplarz przeslaé zlecenio- 
biorcy w oryginale. 

(3) Zamöwienia, udzielane przed wejSciem 
w zycie niniejszego zarzadzenia zleceniobiorcom 
na obszarze Rzeszy Niemieckiej, a nie wykonane 
do dnia 29 lutego 1940 r., nalezy najpöZniej do 
dnia 15 marca 1940 r. urzedowi gospodarowi- 
nia Zelazem i stala w Generalnym Gubernator- 
stwie przedlozyé, celem zbadania. 


§ 3 
W szezegölnie uzasadnionych wypadkach po- 
jedynezych urzad gospodarowania Zelazem i stala 
w Generalnym Gubernatorstwie zezwalaé moze 
na pisemny wniosek na wyjatki od przepisöw 
niniejszego zarzadzenia. 
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§ 4 
Zuwiderhandlungen gegen dieſe Anordnung 
ſind gemäß § 3 der Verordnung über die Errich⸗ 
tung der Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen und 
Stahl im Generalgouvernement vom 27. Januar 
1940 (Verordnungsblatt GGP. I S. 43) ſtrafbar. 


Dieſe Anordnung tritt mit dem Tage der Ver⸗ 
kündung in Kraft. 


Krakau, den 18. Februar 1940. 


Der Leiter 
der Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl 
im Generalgouvernement 


Fiſcher 


— 


8 4 
Wykroczenia przeciw niniejszemu zarzadzenin 
sa karygodne W mySl § 3 rozporzadzenia o a- 
tozeniu urzedu gospodarowania Zelazem i stala 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 27 styez- 
nia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 43). 


Niniejsze zarzadzenie wchodzi w zycie z dniem 
ogloszenia. 


Krakau (Kraköw), dnia 18 lutego 1940 r. 


Kierownik 
urzedu gospodarowania zelazem i Staig 
w Generalnym Gubernatorstwie 


Fischer 
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Anlage 
gemäß § 1 Abſ. 3 der Anordnung Nr. 1 der Bewirtſchaftungs⸗ 
ſtelle für Eiſen und Stahl im Generalgouvernement vom 18. 

Februar 1940 (Verordnungsblatt OOP. IL S. 108) 


Zalacznik 


wedlug $ 1 ust, 3 zarzadzenia Nr. 1 urzedu gospodarowa- 
nia zelazem i stala w Generalnym Guberntorstwie z dnia 
18 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. II str. 108) 


Behandlung von Wehrmachtauffrägen 


Traktowanie zamöwien wojskowych 


1. Wehrmachtaufträge werden den Werken der Eiſen ſchaffenden Induſtrie und der Gießerei⸗ 
induſtrie im Generalgouvernement allein durch die Rüſtungsinſpektion Ober⸗Oſt erteilt. Ziele regelt 
die Erlangung des Freigabevermerkes von ſich aus vor der Auftragserteilung mit der Bewirt- 
ſchaftungsſtelle für Eiſen und Stahl im Generalgouvernement. 

Zamöwien wojskowych udziela przemystowym przedsiebiorstwom produkeji zelaza i odlewöw w Ge: 
neralnym Gubernatorstwie jedynie Inspekeja Dozbrojenia Ober-Ost,, ktöra reguluje uzyskanie adnotacji 
zezwolenia przed udzicleniem zamöwienia z urzedem gospodarowania Zelazem i stala w Generalnym Gu- 
bernatorstwie. 

2. Wehrmachtaufträge, die vor Inkrafttreten der Anordnung 1 der Bewirtſchaftungsſtelle für Eiſen 
und Stahl im Generalgouvernement vom 18. Februar 1940 (Verordnungsblatt GGP. II S. 108) 
erteilt worden ſind, ſind durch die Auftragnehmer der Rüſtungsinſpektion Ober⸗Oſt mit folenden 
Angaben bekanntzugeben: 

Zamowienia wojskowe udzielane przed wejsciem w zycie zarzadzenia Nr. I urzedu gospodarowania 
zelazem i stala w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 18 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP, II str. 108) winni 
zleceniobiorev podaé do wiadomosei Inspekeji Dozbrojenia Ober-Ost 2 nastepujaeymi danymi: 

a) Auftrag, Auftraggeber und Auftragnummer, 


zamowienie, zamawiajacy i numer zamöwienia, 


b) vollſtändige „Kontrollnummer“, 
dokladny „numer kontrolny“. 


c) Kontingentsgewicht für die benötigten Walzwerks⸗ bzw. Gießereierzeugniſſe. 
waga kontyngentowa dla potrzebnych wyroböw walcowniczych wzglednie odlewniczych. 


